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Compartir mesa de lujo con personas de lujo fue parte del 
privilegio de acudir a esta reunión —conference, que, por cier-
to, no es ‘conferencia’ sino ‘congreso’—. Una cena sentada al 
lado del autor de un libro que ha marcado durante treinta años 
a tantos médicos, The house of God, no tiene precio. Por cierto, 
transmito su consejo de leerlo tres veces a lo largo de la vida 
profesional para llegar a entender su contenido. Charlar sin fin 
sobre lo humano y lo divino y una vez más, como tantas veces, 
ser consciente de la enorme suerte que supone dominar el inglés. 
En el mundo de la medicina, pero sobre todo en la realidad del 
día a día, hablar bien inglés es un privilegio, a veces inesperado. 

Mucha risa, mucha broma, juegos de palabras y una mez-
cla de acentos tremendamente interesantes hicieron de las 
comidas no solo una entrañable ocasión sino un reto para el 
oído. Americanos, irlandeses, una escocesa, una canadiense, 
ingleses y españoles son pura música.

Y de mi trabajo... Me dieron por llamar artist in residence, 
un concepto que en castellano no existe. En el mundo 
anglosajón una gran parte de organizaciones —incluidos 
los centros de salud, los hospitales, etc.— cuentan con un 
artista como parte del personal que realiza trabajo creativo. 
Pues bien, durante cada charla tomé notas visuales de los 
contenidos —graphic recording o sketch notes— que en los 
intermedios eran escaneadas con una aplicación telefónica, 
lanzados a Twitter y visualizados miles de veces. Después 
se colgarán en la página de dotMED y se enviarán a los 
ponentes. 

De todo lo que recogí, me quedo, para acabar, con una 
frase virtualmente intraducible de Samuel Shem que pone 
de manifiesto la idea de desmedicalizar la vida y de respetar 
ese primum non nocere: «Good Medicine is to do as much 
nothing as possible».

Es diu avena o civada?*
TERMCAT

Com a component de xampús i gels de bany, com a flocs de cereal o en forma de farina del panet de l’esmorzar, com 
a possible causa d’al·lèrgia o d’intolerància alimentària… la planta de nom científic Avena sativa està molt present a la 
nostra vida quotidiana.

Però, quin nom rep en català, aquesta planta? Doncs no té un nom, sinó uns quants: en el diccionari en línia Noms de 
plantes se’n recullen vora una vintena, entre variants lèxiques i formals com a sinònims documentats al llarg de tots els 
territoris de parla catalana (podeu veure’n la fitxa corresponent).

Si ens remetem a dues obres lexicogràfiques de referència, tant el Diccionari de la llengua catalana com el Diccionari 
català-valencià-balear (DCVB) presenten civada com a terme principal i avena com a sinònim. La raó d’aquest tractament 
és l’extensió territorial més àmplia de la forma civada davant de la forma avena. El DCVB esmenta que avena només es 
fa servir “a la part meridional de Catalunya i en el regne de València”, i aquesta informació es confirma en un dels mapes 
de l’Atles lingüístic del domini català.

En conseqüència, els usos en publicitat o en documentació mèdica, per exemple, haurien de tenir en compte aquest fet: 
un parlant del Principat o de les Balears hauria de fer servir civada però, en canvi, al sud de Catalunya o al País Valencià 
un parlant en diria avena i s’estaria referint a la mateixa espècie. Això no exclou que la gran variació de geosinònims faci 
que, per exemple, a València se sentin també formes com civà.

Les denominacions són les mateixes tant si es parla estrictament de la planta com dels productes que se’n deriven més 
o menys tractats, de manera que a les zones on es diu civada, per exemple, també caldria dir xampú de civada, cereals de 
civada, al·lèrgia a la civada, etc.

La situació és molt comuna en els noms dels éssers vius i ha estat explicada amb aprofundiment en moltes obres. Si 
teniu curiositat o interès pels geosinònims, us convidem a consultar aquestes obres: el diccionari en línia Noms de plantes 
(Joan Vallès et al.) i els articles “El cas dels noms catalans de les plantes” (Joan Vallès) i “Arduïtat del treball lexicogràfic 
i terminològic” (Joan Veny).
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